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4. Ne sitis sicut patresvestri, ad quos 4. Ne' soyez pas comme vos pères,

clamabant prophetre Pliores, dicentes: au;x:quels les premiers prophètes criaient
Hre~ ~<:it Do~~nus ex~rcituu~ : Con- en disa~t : Ainsi parle le ~eigneur
vertlmml de VilS vestrIS mahs, et de des arme es : Revenez de vos VOles mau-cogitationibus vestris pessimis; et no~ vaises et de vos pensées infâmes; 1 et
audierunt, neque attenderunt ad me, cependant ils n'ont pas écouté, et ils
dicit Dominus. n'ont pas fait attention à moi, dit le

Seigneur.5. Patres vestri ubi sunt? et proph'etre 5.. V os pére~, où sont - ils? et les pro.
numquid in sempiternum vivent? phètes vivront-ils éterneJlement?
. 6. Verumtamen verba mea, et legitima 6. Cependant mes paroles et les

mea, qure mandavi servis meis prophe- ordres que j'avais donnés à mes servi-
tis, numquid non Qomprehendemntpa- teurs les prophètes n'ont-ils pas atteint
tres ve~tro~, e~ c~nversi. sunt, et .dixe- vosp.ères, et ne se".sont-ils pas con,:ertis,
mnt: SlcutCOgItaVlt Dqmlnus exercltuum en disant: Le Seigneur des arme es a
facere nobis secundum vias nostras, et exécuté sa résolution de nous traiter
secundum adinventiones nostras, fecit selon nos voies et selon nos œuvres?
nobis?

7. In die vigesima et quarta undecimi .1. Le vingt-quatrième jour du onzième

venTs, comme aùx plus beaùx jours de leUr dans ce passage. Jéhovah y garde constamm~nt
histoire. Il est. à remarquer que le début de la I~ parole, et oppose la stabilité de ses menaces
prédication de Zacharie a beaucoup d'analogie à la fragilité soit des pécheurs qu'elles avalent
aV'èc celle de saint Jean-Baptiste: c'est par un atteints, soit desprophèt~s qui les avalent pro-
appel au repentir qu'Ils commencent l'un et férées en son nom (verumtamen.." vers. 6). -
l'autre leur ministère. Cf. Matth. rn, 2-12. - Légitima mea, Hébr.: mes décrets. Cette expres-
Ne sitis.,. (vers.'4). Pour mieux mettre ses con- sion désigne, comme verba mea,les sentences
temporalnsen garde contre les funestes exemples effrayantes que DIeu avait ordon"é à ses pro.
de leurs pères,. Zacharie signale les tristes résill- phètes de proclamer aux Juifs. - Et converSi
tata de l'endurcissement dé ceux - ci d:ang le mal. sunt. Ceux qui avalent survécu à la ruine du
- Prophetœ pTiores. C.-à-d., d'après VII, 1 et 12, royaume de Jérusalem s'étalent convertis en
les prophètes antérieurs à l'exil. Cette expres- exil, reconnaissant, quoique tardivement, que
sion montre que, dans la pensée des Juifs leurs souffrances étalent méritées et conformes
d'alors, les grands malheurs de la nation et la aux menaces divines: et 111œe7'Unt... Comp, Thren.
captivité de Babylone avalent créé comme un II, 11, et Dan, IX, 4 et 88. - Secundum adtn-
abime entre les temps passés et les jours pré- ventiones". Hébr. : selon nos œuvres.
sents. - (fonve,.tim.ni... Osée (XIV, 2), Joijl
(II, 19).. IsaYè (XXXI.. 6), Jérémie (rn,12, 14,22; PREMIÈRE PARTIE
IV, 1; XVIII, 11b) et Ézéchiel (xvm, 30) avaient Dieu révèle à Zacharie, dans plusieurs vi-
tenu littéralement ce langage. Voyez aussi IV Reg. sionB mystérieuses, le glorieux avenir
XVII, 13 et SB. - De cogitat.onibus... Hébr. : De d'Israël. l, 7 - VI, 15.
vos actions Inauvalses. - Et non audieTUnt.
Douloureuse constatation: les prophètes avalent Ces visions sont au nombre de huit. Elles
B"ertl en vain, tant était grande la malice ou eurent lieu coup sur coup, dans une seule et
la légèreté de ceux auxquels fis s'adressaient. même nuit; un ange les expliquait au prophète
- Patres... ubi... (vers. 5). Cette question abrupte au fur et à mesure qu'Il les voyait. Elles furent
est toute draInatlque: Que sont devenus ceux réelles, objectives, et point une création person-
qui avalent ainsi refusé de se convertir? Elle a nelle du prophète, qui aurait eu recours à ce
pour but de mieux montrer aux descendanta de stratagème littéraire ponr présenter ses oracles
ces pères si coupables la nécessité d'un repentir avec plus de force. « Chacune (d'elles) forme un
sincère. La réponse était claire: leS pécl)eurs Im- tableau distinct. Elles n'en constituent pas moins
pénitents avalent péri, ou souftert, sous le coup un ensemble,... parce qu'elles se rapportent
des châtiments divins. - Et prophetœ num- toutes à la restauration actuelle du peuple d'Is-
guid...! D'après le Targnm et quelques Inter- raijl, et à son avenir comme porteur du règne
prètes contemporains, ces mota contiendraient de Dieu au sein de l'humanité. »
une contre.question de l'auditoire auquel par- § l L..de 'Lo e _d.' J '"' l. .' - ~ ua: p,.emwr s v..,ons: "rusaem
lait Zacharie. Oui, nos pères sont morts, mals ît d dt Z f, '1 . rena ra e ses cen Tes e a pu ssame aeS
les prophètes qui les menaçaient ne sont-Ils pas "-. , r ' 1 .01 é d 1 divin paw,.. se,.a renvers"e. , -..
DlortS aussi, enve opp s ans a vengeance e,
malgré la sainteté de leur vie? Votre raisonne. C'est donc le début du rétablissement d'Israël
DI~ntne prouve donc absolument rien. Quoique quI. est ainsi Imnoncé.
Ingénieuse, cetté expllèatlon est peu natuoolle, 1° Introduction. 1, 1.
car Il n'y a pas la moindre trace d'un dialog'é!e 7~La date de toutes ces visions, - Die vi-
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CHAPITRE III

1. Êt ostendit mini Dominus Jesum, 1. Le Seigneur me fit voir Jésus, le
sacerdotem magnum, stantem cornm grand prêtre, debout devant l'ange dll
angelo Domini; et Satan stabat a dex- Seigneur; et Satan se tenait à sa droite
tris êjue, ut adveteàretnr ei. pour s~oppOBer à lui.

2. Et dixit Dominus ad Satan: In- 2. Et le Seigneur dit il, Satan: Que le
crepet Dominns in t~, 8atltn; et incrêpet Seigneur te réprime, Satan! que le Sei-
Dominus itl te, qui elegitJerusalem ! Num- gileur te réprime, lui qui a élu Jérusa-
quid non iste torris est erutus de igne? lem! Celui-ci n'est.il pas un tison tiré du

feu?
3. Et Jesus erat indutus vootibus sor- 3. Or, Jésue était couvért de Têtements

didis, et stabat ante faciem angeli. souillés, etll se tenait debout devant
l'ange. ""-

4. QUi respondit, et liit ad eos qui sm- 4. Et l'ange., prenant la parole, dit à
bant coram se, dicens : Atiferte veeti- ceûx qui étaient debout devant lui:
menta sordida ab eo. Et dixit ad eum :. Otez-lui see vêtements souillés. Et il dit à
~c~e abstuli a te i~iquitatem tuam, et Jésus: Voici, je t'ai enlevé. ton iniquité,
indui te mutatoriis. et je t'ai revêtu d'habits de rechange.

les deux. preIliiers chapitres du livre de Job. Of. 1 ta répétition du souhait dénote dans l'ange une
J6b, J, 8 et ss.; II, 1 et SB. vive émotion et une grande Indignation. - Qui

ORAP. Iii. - 1-2. L'accusateur réprimandé. elegit... Cf. 1,11, et u, 12. SI Dieu a établi sa
- Ei ostendit... te mot Dominus manque dans résidence spéciale il Jérusalem, Il saura bien
l'hébreu. Saint Jérôme et les LXX ont bien défendre cette vUle avec tout ce qui se rattache
rendu la pensée en l'Insérant. Cf. 1,20. - Jesum il elle J et surtout le grand prêtre, centre du
(hébr.: Y'h6b'ua'), saceraotem... O'est, en elfet, culte Juif. On volt, par ce détail signlllcatlf,
ce Josué qui étaIt grand prêtre il l'époque d'Âg- que Satan n'en voulait pas seulement il la per-
gée et de Zacharie. Cf. Ésdr. ll, 2etrn, 2;Agg. sonne de Josué, mals il toute la théocratie. -
l, 1, etc. L'auteur du livre de l'Eciéslastlque, Numquia non...' Autre motif pour lequel Dieu
XLIX, IB-14,le loue, en même temps que Zoro- refusait de prêter l'oreille aux accusations du
babel, comme un homme d'une grande vertu et démon. Il venait d'arrachèr son grand prêtre au
d'un grand zèle, qui contribua beaucoup il la feu de l'épreuve; ce n'étàlt point pour le reje-
restauration de la théocratie après la lin de la ter aussitôt dans le brasier. L'Image torriB...
captivité. - doram angeZo Domini. Sur cet erUt1J8... est très expressive. Elle aiguIlle : sauvé
ange, voyez l, 12 et1a note. Josué accomplissait d'une destruction totale. of. Am. IV, Il.
sans doute alors devant lui quelque fonction B . 6. Les vêtements symboliques. - Et erat
ilturglque. - Satan. L'hébreu dit avec l'article: indutus... D'après la 101 (cf. Ex. XXXIX, 1 etss.;
luisSdtdn, i'Adversalre parexceilence de Dieu et Lev. XVI,4), les vêtements du grand prêtre
des hommes, le prince des démons. Of. 1 Par. devaient être d'un lin très blanc et très pur.
XXI, 1. - À dextriB ejus: il la droite de Josué. Or, depuis le commeucement de la vision, ceux

Camp. le Ps. CVill, 6, ou nous voyons aussi 1'00- que portait Josué étàlent malpropres et souillés;
cuRateur debout il la droite de l'accusé. - Ut lIgure du triste état moral et des nombreux
aaversaretur et. Dans l'hébreu (Z'Aitnô) ce verbe péchés soit du peuple Juif en générlll, soit des
forme un jeu de !Dots avec le nom de Satan. Dans prêtres en particulier. Cf. Is. LXIV, 5. Sous oe
cette vision, Josué ne joue pas un rÔle individuel, rapport, les accusations de Satan n'étalent pas
mals un rôle symbolique; c'est comme représen. sans fondements. ~Respondit(vers. 4). Hé-
tant du saoerdoce et de tout le peuple juif qu'II braYsme. L'ange du Seigneur a prit la parole Il,
apparatt. On a donc cherché bien il tort les et, s'àdressant aux anges inférieurs qull'entou-
fautes personnelles dont Satan pouvait l'accuser: raient (ad eos qui...), Il leur ordonna de faire
c'est des péchés de toute la race sacerdotale et d!sparaltre ce douloureux ~ymbole (lIu/erte...);
de la nation entière qu'II est en ce moment après quoi Ils revêtiraient Josué d'habits propres,
chargé. - Et di:lit... (vers. 2).O'est l'ange de Image de la sa\i1teté rendue aUX prètres et à la
Jéhovah, en tant qu'II était le représentant du nation. - Et di:lit...: Ecce'M (vers. 4). Il attire
Seigneur. qui ~t désigné tout d'abord par le aussi l'attention du pontife sur cette action sym-
mot Dominus. Il prend très chaudement le parti bolique, dont Il luI donne l'explication: Ecce
du grand prètre contre Satan, et Il souhaite en ab.tuZi... et iooui... Dans fhébreu. ce second
termes énergiques que la colère divine tombe verbe est il l'lnllnltlf (Et revêtir...). temps qui équl-
sur ce dernier (inérepet Domin~...; cette fois vaut Ici au préseut : Je te revêt.; c;-à-d., je vals
c'est de Jéhovah lui-m@me qu'II est question). te revêt!r. - Et dizit (vers. 5). L'hébreu porte:


